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A New Poem of Archilochus:
P.Colon. inv. 7511
Miroslav Marcovich

A

second-century papyrus of Archilochus
in the collection at Cologne (inv. 7511) has received its first
publication by R. Merkelbach and M. L. West in ZPE 14
(1974) 97-113 with plate v (= M-W).l It is of great importance since it
comprises the first known almost complete poem by Archilochus
(35 lines), in addition to the beginning of another (5 lines). The text
presents some difficulties, but clearly the content and the literary
value of the poem deserve the closest attention.
The meter of this epode is a hemiepes sandwiched between an
iambic trimeter and an iambic dimeter, and was imitated by Horace
in his eleventh epode. The poem contains a dialogue between the
younger sister of Neobule, daughter of Lycambes and Amphimedo
(lines 1-5; the beginning of the girl's speech is missing), and the
young Archilochus (lines 6-27), and ends with a selective description
of a love-affair between them (lines 28-35).
Merkelbach saw in the poem a story of hate, of vengeance by
Archilochus on Lycambes and Neobule. I am in strong disagreement
with his interpretation. I think we have to do with a fresh and naive
love story.
The main purpose of this paper, however, is to improve our text of
the poem by offering a somewhat different edition of the papyrus
and to provide it a literary-philological commentary. The time for a
definitive literary assessment of the poem has not yet come.
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1 This is a revised and enlarged version of a paper read at the 106th annual meeting of
the American Philological Association. I am indebted to Professors Ludwig Koenen, Hugh
Lloyd-jones, David F. Bright, as well as to three anonymous readers appointed by this
journal, for healthy criticism and for several suggestions. For any possible mistake, however, the responsibility is mine alone.
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TRA.t~SLATION

" ... while you abstain completely; but engage in a requited [love].
If, however, you are so eager and your heart's desire drives you on,
there is a girl in our house, beautiful and delicate, who now very much
yearns for [you]. I would say she has shape without blemish: [make]
her (your beloved wife]."
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(6) So much she said, but I replied to her: "Daughter of Amphim-

edo, that noble and [chaste] lady whom now the dank earth covers:
there are many forms of pleasure which Aphrodite gives to young
men apart from the marriage rite; one such will do now. As for marriage, with god's help you and I will consider it at our ease some day,
when [my cheeks are bronzed].
(13) Shall I obey your request? [Yet] an immense [desire urges] me
on to come as first beneath your lintel and through your portal. Do
not begrudge me this, my darling, for I shall light upon your garden
abounding in grass.
(16) But know this: another man may have Neobule. Alas, she has
become overripe. Gone is her maidenly bloom, gone her former
charm. For she could not [curb] her desires, and in her madness the
woman revealed the scope of her [folly].
(21) Let her begone to destruction! May not [the Lord of heaven]
lay a behest on me to take such a wife and become the laughingstock
of my neighbors. By far, [my darling,] I prefer you. For you are not
faithless or double-dealing, while she is much too sharp and she makes
too many [friends]. I am afraid, if I pursue her in reckless haste, [I
may beget] children blind or untimely born, like the proverbial
bitch."
(28) I said no more, but took the girl and laid her down amidst the
blooming flowers, covering her [body] with a soft [cloak] and encircling her neck with my arms, while she [fell silent in fear] like a
fawn [before a wolf?]. Then gently I touched her [breasts] with my
hands, and she revealed a part of her young flesh, the harbinger of her
prime. And caressing her beautiful body [all] round I released the
[white] life-force, lightly touching her fair [hair].
COMMENTARY

&1ro- pvc: &va- pac. -r6Ap.[7Jcov 1To8£iv] e.g. M-W. For the
phrase lcov . .• 1ro8£iv or 1r68ov, 'to engage in a requited love', cf par
LINE 1.

amor in Ov. Met. 4.192, 12.416; Pont. 3.2.69.
LINE 2. OvJLoc : there is no need to see in the word a pun CWortspiel") with 8Dp.oc=-ro 1rl.oc, as M-W do, referring to Hipponax fr.lO
West. It does not seem likely to me that Archilochus would put such a
pun in the mouth of an innocent young girl whom he opposes at
length to the licentious Neobule in lines 16-27.
LINE 3. [cl.8£v] scripsi. Cf Ariphron fr.813.10 Page (PMG) d8£v S€
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xwpic o1Jnc Eilf>a.lp.wv lcf>v. Sappho fr.49 L-P ~p&p.a.v p.tv lyw d8Ev:
[y&ftov] M-W.
LINE 4. Cf. Hipponax fr.ll9 W. Ei p.ot yevot-ro TTap8evoc Ka.\7} -r£ Ka~
-repEtva (M-W).
LINE 5. Elf>oc IJ.p.wftoV: cf. Hes. Theog. 259 EIJ&pV"fJ -r£ cf>v~v Jpa.-r~ Ka.~
£l8oc IJ.p.wp.oc. 7T9fn[cat cf>l.\"f'Jv] J. Ebert and W. Luppe: TTEv~[wpov cf>,.\Eic]
("seit 4 Jahren") and TTev8[Ectv Stf>oic] M-W.
LINE 6. ~c/>wVEL ppc: ~c/>wv££ pac. , Ey'wv-r' a.p.£t[,8op."f}V]= ~,~ cXVTa.JLEL[,Bop."f}V] P, Snell.
LINE 7. 'Ap.cf>tp.Ef>ovc: The name 'Ap.cf>tp.Ef>cfJ is not elsewhere known
to me, but cf. 'Ap.cf>tp.lSovca.. ~ .Javaov in Scholia minora (D) ad Il. 2.499
Bekker. (Incidentally, the name' Ap.cf>tp.ef>wv occurs twice on inscriptions from Thasos, a colony ofParos: IG Xll.8 279.12 and 376.7).
€c(J.\ijc T£ Ka.t [caocf>povoc] I yvvatKoc scripsi: cf. Eur. Ale. 615f £c8.\ijc .•.
Ka.' cd>cf>povoc I yvva.tKoc : [7T£7TVViJ-EV"fJC] Merkelbach: [p.aKa.pTUT"f'JC]
West: [cocf>wTUT"f'JC] Snell: [TTEplcf>povoc] Page, all e.g. The fact that the

poet addresses the desired girl by her mother's (instead of her father's)
name, followed by complimentary epithets {"that noble and [chaste]
lady"), may be due to the conventional motif: "such mother, such
daughter." Cf. Eur. Andr. 623 ~c8Mjc 8vya.Tep' ~K JL"f'JTpoc .\a.,8£iv. Pl.
Menex. 237 A6 aya.8ol. St ~YEVOVTO f>u~ TO cf>vva.t ~g aya.Owv. Sop h. Phil. 874
a.\.\' EilyE~C yap TJ cf>vctc Kaf EVyEVWV. Eur. fr.75.2 N. 2 ~c8.\wv cX7T
avf>pwv ~c8.\a ylyv£c8a.t TEKVa. Rhes. 388 xaip'. €c8.\oc JcO.\ov TTa.'ic.
Heracl. 324f. Hor. Carm. 1.16.1 0 matre pulchra .filia pulchrior (and
Nisbet-Hubbard ad loc.); 4.4.29 fortes creantur fortibus et bonis (and
Keller-Holder ad loc.).
LINE 10. TO 8£'iov xpfip.a: the phrase is puzzling. I take it to mean
'the holy matter', i.e. 'the marriage rite, wedding'. Evidently, so also
Snell: "auch ohne kultische Hochzeit." If so, then TavTa in line 11
must refer to this 0£'iov xpfip.a, implying 'marriage'. So also Merkelbach ("all dies, namlich die Hochzeit"). West, however, takes the
phrase to mean the same as Ta f'Eytc-ra. at Theoc. Id. 2.143 ~7Tp&x8"f'J -ra
p.lytcTa, Kal. ~c TTo8ov -i]v8op.Ec IJ.p.cf>w. There the phrase dearly implies
'sexual intercourse' (cf. Scholia vetera ad loc.: Ta p.eytcTa· Ta Tijc cvvovclac). With West's interpretation Ta.vTa. must refer to something in
the lost opening part of the poem.
LINE 11. p.£Aav8ij[t p.ot ylvvc] M-W. I think this is the most likely
restoration in view of Od. 16.175 ai/J s~ JLEAayxpot~C ylv£TO (sc. '0SvcC£Vc); Pl. Resp. 474El p.e.\ava.c S£ (sc. cf>a.T£) avf>ptKOVC lf>E'iv. Cf. also
0
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1-u:A&.p.1rvyoe at, e.g., Archil. fr.l78 West. I think the phrase means

'when my cheeks are sunburned, bronzed or tanned', which is a sign
of full manliness, rather than 'when my chin grows dark with beard'.
Both interpretations, however, are possible.
LINE 12. cvv Od;H: the fact that this phrase, implying 'with divine
aid', along with the phrase in line 21, ee KopaKae, 'begone to destruction', are common only after the fifth century B.c. does not, I think,
speak against Archilochus' authorship of the poem nor for attributing
it, e.g., to the Anacreontea. As for the former phrase, cf. Il. 9.49 cvv yap
0£wt ElAfJAovOp,Ev. As for the latter (18 instances in Aristophanes; Lys.
13.8), cf. Theog. 833 1TCxvTa ,.&.8' Jv ~<opaKEeeL Kat €v cp06pwL.
LINE 13. [1r ]Eleop.at et [cp ]Eleop,at J. R. Rea: [c1r ]Eleop,at Merkelbach.
KeAEat; scripsi: KEA£at· P, M-W. €[1ToTpvve-t 8' ;pwe] scripsi: J['rroTpvvn
7To8oe] servato v.l4 S' L. Koenen: ;[XEL M-W: ;[pwe W. D. Lebek.
The way we restore this line seems to be the key to the understanding of the whole poem. There seem to be at least three possibilities:
[e7T]Eleop,at we JLE KEA€CCL" 1TOAAOJI p,' ;[pwe . . ·I {m' op[pvae]
2. [cp]Elcop,at, we JLE KEAE«.L, 1TOAAOV p,' ;[xoVToe ip,lpov]l .. . vm>cf>[OavELJI]
3. [1T ]Elcop,at we JLE KEA€CCL; 1TOAAOV JL, €[1TOTPVIIEL ()' ;pwc]
V1TOI.

I...

cp [OavELV)
The first possibility was suggested by Merkelbach. By restoring
[c1r ]Elcop,at he sees in the line a case for the rape (and, at the same time,
for a pun as well). According to him, in the lost part of the poem the
girl had suggested to Archilochus: "Let us make peace!" (e1TELcc.vp,dJa ).
To which he replies in line 13: "Yes, let us make peace, but in my own
way: by pouring libation into your womb!" (e1TEleop,aL we JLE KEAE«.L):
"Ich werde Frieden schliessen und die Opferfliissigkeit vergiessenaber in deinen Schoss"; "Dem Madchen, das (etwa) gesagt hatte
'e1TEtcc.vp,EfJa, wir wollen uns wieder vertragen', hat er geantwortet
'e1TEleop,at, ja, aber nur sexuell'; die Versohnung hater weit von sich
gewiesen" (pp.l05, 113).
Accordingly, Merkelbach sees in Archilochus "an extreme psychopath" ("ein schwerer Psychopath"), interpreting the poem as describing Archilochus' own act of violence against the younger daughter of
Lycambes. Archilochus did 'have' the girl, and he did so only to take
vengeance on Lycambes and his older daughter Neobule: "Das erste
der neuen Gedichte zeigt nun, class Archilochos die Schwester der
Neobule, die sichtlich noch ein Kind war, i.iberwaltigt hat, offenbar
1.
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nur um sich an Lykambes und Neobule zu rachen ... Er hat riicksichtlos bekannt gemacht, class er das Madchen •gehabt' hatte, um auf
diese Weise die ganze Familie des Lykambes zu blamieren ... So hat
Archilochos den Lykambes und seine Tochter-die beide seine
Geliebten gewesen waren und deren Jiingere ihm gar nichts getan
hatte-in den Tod getrieben" (p.l13). Merkelbach concludes his
commentary on the poem by referring to Maximus of Tyre 18.9: TC)v
... ' 'APX"\OXOV
\
Q
'
V€
€pw-ra. VtJPLC'T"'fJC
yap. xatp€tV €W p. 111) .
Fortunately enough, this interpretation of the poem (by itself unlikely to me) falls on palaeographical grounds: there is insufficient
space on the papyrus to accommodate two letters at the beginning of
line 13 (sigma and pi of [c.7T ]£lcofLa' )-there is room for only one.
2. The second possibility (which was my first attempt to solve the
problem) would yield this meaning: ..I will spare you (i.e., your
virginity), though an immense desire lays hold on me to come as
first ... through your portal." Archilochus honors the girl's virginity
and eventually comes to his sexual satisfaction while ·lighting' upon
her mons Veneris (cf vv.15fcx~cw yd.p ~c 7To1][cp&povc] I [K]~7Tovc) without
deflowering her. The advantage of this interpretation seems to be that
it goes well with the fact that the 8taK&p1]c£c is not mentioned in the
description of the action itself (lines 28-35), the verb afLcpacpaofLa£ in
line 34 implying no more than •to touch, feel or caress the body with
hands'. But the disadvantages prevail. For one thing, the phrase of
line 15: [J.c.N n fLlyatp£, cplA1], remains unclear. «Do not begrudge me
this, my darling!" What? Obviously, the penis immissio implied in the
previous line.
3. Consequently, I would like to suggest a third possibility, mentioned above, with the following meaning: .. Shall I obey your request?," .. Shall I hearken even as you bid me?," i.e., to refrain from
sexual intercourse with the girl, as she asked the poet in the lost
opening part of the poem ending with line 1: .. while you abstain
completely." As for the restoration [7T ]£lcofLa' Ok fL£ K€A£at, cf Il. 23.96
7T£lCOfL(f.£ We CV (: Ok fL€ h n YP· A U 4 ed. Allen) K€A€V€£C.
The answer to this deliberative question is a ·No', implied by a lost
()~ (but, however') at the end of the same line. And this ·No' depends
on .. the many forms of (sexual) pleasure which Aphrodite gives to
young men apart from the marriage rite," mentioned in lines 9f.
One such form, which .. will do now," is the coitus interruptus, saving
the girl from premarital pregnancy,.
I
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We can now better understand the words of line 15: "Do not begrudge me this, my darling," 'this' implying sexual intercourse. The
poet-lover knows a special form of sexual pleasure. The yd.p in line 15
is of importance: "For I shall end my journey by lighting upon your
mons Veneris." That is why the girl should not object to the love-affair.
However, if we accept this restoration and interpretation, how can
we explain the fact that the coitus is not explicitly mentioned in the
description of the act itself in lines 28-35? I think by an old conventional device of the lyric poets: their description of the sexual act
is discreet, selective and intentionally elliptic. Here are some examples. Theoc. Id. 2.140-43:
\
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\
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The same euphemistic device CAnd to tell thee no long tale, dear
Moon ... ") recurs in the Greek Anthology, 5.128 (Marcus Argentarius):
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5.252.5f (Paulus Silentiarius):

5.4.6 (Philodemus) 7J81J -rijc llacp{1Jc '{,(J, Ta A£L7TofLeva. 12.94.4 (Meleager)
Tov 8e- -ro .\emofLEvov. Cf. Ov. Am. 1.5.23-25 singula quid referam? ...
cetera quis nescit? The same holds good for Ovid's description ofloveaffairs in the Metamorphoses. Consequently, I would take the verb
&.,_,cpacfo&.o,_,.a, in line 34 for a euphemism implying the sexual act.
llo.\..\ov is an adverb, as in line 23.
LINE 14. T' scripsi: 8 P. {mocp[9avEtv] as depending on the verb at the
end of line 13, Marcovich: imocp[O&.vnv] but as depending on ,_,€yatpE
in line 15, West: {m' ocp[pvac] et {m' ocp[pvctV] Merkelbach.
LINE 15. cx1}cw .•• l.c must mean 'I shall land on' (cf., ~.g., Hdt.
6.92.1). Right are M-W: "Ianden bei; nautische Metapher." As a
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matter of fact, if the man's sexual action is metaphorically envisaged
as a 'rowing process' (cf. the expression Kvnpt8oc dpEcl'YJ at Meleager,
Anth.Gr. 5.204.2; 7T£pwvT«, West, and vavcl'YJ' at Semon. fr.7.54 West),
then 'the final landing or lighting' must imply 'ejaculation', and this
will take place upon the girl's mons Veneris. It seems clear to me that
coitus interruptus is meant. !J'O'YJ [cf>opovc] M-W: !J'O'YJ [Tpocf>ovc] Snell.
LINE 16. [K]VTTovc= hortus puellae, Anth.Lat. 885 Riese; cf. Diog.Laert.
2.116 and M-W (p.106). The image of a flat land for the mons Veneris
(cf. Tb 7T£8lov at Ar. Lys. 88; Av. 507; AEtp.wv at Eur. Cyc. 171) favors the
meaning 'landing; lighting' for lx£w ••• Jc in line 15. N£o{Jot/ATJ[v p.~v
~v] H. Lloyd-Jones: -TJ [v y£ vvv] Snell: -'1] [v 8' TLC] et N Eo{JoVA'fJ [c y&.p.ov
M-W: -'f}[c >..'xoc] Lebek.
LINE 17. 7T'7T£tp« 'overripe'= ypaia Hesych.; schol. in Ar. Eccl. 896.
Cf Anac. fr.432 Page; Theoc. Id. 7.120f:
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a close parallel, adduced by J. Griffith. 8[~ 7T'A£V] scripsi: 8?] [ECT ayav]
Ebert and Luppe.
LINE 19. ov~ [~pVKCXKEV] scripsi (cf Od. 11.105 CbV 8vp.ov EpVKCXKEELV' 'to
curb your desire'): ov ~[«TlcxE 1Tw] M-W with reference to Solon
>
\
>
f f. 49w
.
. OV yap £1TLCTCXVTCXt KCXT£X£LV Kopov.
LINE 20. [aT ]'fJC Snell: [?j'fJ]'fJC Lebek: [ac]TJC Page: [cf>v ]fjc Lloyd-Jones.
As for the image of aTTJc p.hpa, 'the huge size or scope of her folly', cf
p.EyaA'f} aT'f} at Solon fr.13.68 w.; Soph. Trach. 851.
LINE 21. [lc] Kop«Kac (l) M-W: an elided l combined with a lengthening of KopaKac after the loss of the digamma in FE. Another possibility may be to read [lc] KopaKac (c') a1T£XE·IL~ TouT' £cf>~¥r' scripsi et
~r[a~ lJEwv] Page: IL'fJTovTo~tf>· fT~r[ P: p.~ TovT' ~p9ir' ~r[~p cf>l>..oc]
M-W: p.~ ToiiT' Jcf>~c;Ta( l)n [1ToTl] Koenen.
LINE 22. [o]vwc Koenen.
LINE 23. [yEl]TOCL x&.pp.' lcop.at.: cf Hes. Op. 701 p.~ yElToCL x&.pp.«T«
'Y'7P.'1J'' (M-W). As for the expressional force of this hemiepes, cf. Hor.
Epod. 11.8 fabula quanta fui. [cf>l'A'f}] et [7r&.poc] M-W: "a proper name"
Snell: [lxEw] Ebert and Luppe. llo>..'Aov c~ {Jov>..op.at ('I prefer you'), cf
Il. 1.112f 7TOAV fJovAop.aL av~v I oi'Kot lx£LV.
LINE 24. [cv] 1!-f:v Lebek and West.
LINE 25. [~ 8]~ M-W.p.&.'A' &gvTEP'YJ: in view of the presence of such
derogatory words as 'faithless' and 'double-dealing' or 'treacherous'
0

I

I

I

MIROSLAV MARCOVICH

13

in the previous line, it seems preferable to take &gvrip7J to mean
•sharp'= •cunning, shifty' than •quick to anger' (= d~JxoAoc, Solon
fr.13.26}, "allzu leidenschaftlich, allzu rasch" M-W. As for the use of
the comparative o~vrl.p7J for d~e£a, cf Theog. 366 (almost identical
with 1030) West KapOtYJ o~vripYJ, in addition to the instances adduced
by M-W. re scripsi: oe P. [cplAovc] M-W.
LINE 27. E7TELy6p.evoc P, M-W: E7TELyop.I.V7J M. Gronewald: E7Tetyop.€vo(t)c Koenen and M. Treu. K[Jwv riKw] M-W: K[Jwv reK7Jt] Gronewald, Koenen and Treu. rwc wc7Tep ~ Kvwv : cf line 31 : rwc WeT£
VE,BP.[Oc:], and Archil. frs.224 (7TTWccovcav WCTE" 7TEp0LKa} and 21.1 (ijoe o'
Wcr' ovov p&x,c I €cr7JKEv ). I think M-Ware right in restoring [reKw] and
referring it to Archilochus with the meaning of 'beget, engender'.
M. Gronewald, L. Koenen and M. Treu, however, restore [ri.K7JL] and
refer it to Neobule with the meaning of 'bring forth, give birth to',
trying to bring the text closer to the proverb hinted at by Archilochus:
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KVWV
C7TEVOOVCa
TV'f'l\a
TLKTEL
E7TL TWJI ota
C7TOV07JV ap.apraVOJITWV
Macarius 5.32 (CPG II, p.181); Aesopus 223 Perry= 251 Hausrath. I find
the plural E7TELyop.ivoLc weak in sense (I would expect then E7TEtyop.evwt ), and the witness which Dioscorides put into the mouth of
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Lycambes' daughters (Anth.Gr. 7.351.7-10, adduced by M-W) most
welcome:
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LINE 28. EcPWVEVV p: ecpwveov M-w.
LINE 29. [rTJA]eeaecct M-W. 9[€p.ac] scripsi: 9[€ p.w] M-W.
LINE 30. [xAa{]V7JL M-W with reference to Athen. 13, 604DE. ayKaATJLC' M-W: ayKctA7JC P.
LINE 31. [oet]~,wrt West: [rpav]p.an, [ccPaA]p.an, [7Trw]p.an, [,BA~]p.an
all e.g. Merkelbach. 7T~y[ ~]~J,L{!'TJC (to be taken with v.30 avxlv')
scripsi: 7T~y[~]~J.L;!'17v P, M-W. rwc were ve,BP.[oc 7Tpoc AvKov] coniecerim:
rwc were ve,BP.[ov eK cpvy~c] West: ve,BP.[ov EiA6p.7Jv] Page: vi.,BP.[wv
rpl.p.etv] Koenen. As for the image of a fawn silent in fear, cf Il. 4.243
rlcp(}' ovrwc €cr7JTE re(}7J7T6rec ~ilre ve,Bpol; Anac. fr.408 Page ve,Bpov .••
ocr' lv vA7JL ... €7Tro~(}TJ. Hor. Carm. 1.23 Vitas inuleo me similis, Chloe ...
non sine vano ... metu.
LINE 32. [J.w~]wv West: [}t7Jp]wv Merkelbach.
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LINB 33. [Tj 8' irrr ]£~7]1'~ scripsi: [~' 1ra ]FJE~TJVE West: ].e~a.r. (a corr. in
7J) P.
LINB 34. [a1TCXV T]E West: [lyw 8]£ Snell: ['lj8"'1 T]E Koenen. aJA4~w
f-'EVOC : cf ad line 13 supra.
LINB 35. [.\EvK]ov Merkelbach, with reference to Anth.Gr. 5.55.7f:
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f-'EXP£C a1TEC1TE£Cv•1 1\EVKOV f-'EVOC ap.'r'TEpO£C£V,
A
'
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Ka£' ~Wp£c
1TapETO£C
Es-EXV
TJ JLEI\Ect

and to Hes. Theog. 190f AEVKOC I a~pck: [fJEpp.]ov West. [Tp£xck] M-W.
Most probably this •fair hair' refers to the hair of the girl's head, not
to her pubic hair, as M-W seem to take it in referring to line 16
(K]?}1TOVC.
CoNCLUSIONS

1. Since there is not sufficient space on the papyrus for Merkelbach's
restoration of [c1T]Elcop.a' in line 13, I think his interpretation of the

whole poem as a hate story, as a vengeance of Archilochus against
Lycambes and Neobule ( ... offenbar nur urn sich an Lykambes und
Neobule zu rachen") must be discarded.
2. But if we read in line 13 [7T ]Elcop.a£ we f-'E Ke.\Ea£; (Shall I hearken
even as you bid me?"), while bearing in mind the phrase TTEleop.a£ we
cu (or We p.E) KEAEVE£C (Iliad 23.96), then the way may be open for the
interpretation of the poem as a love story instead. Archilochus falls in
love with the younger daughter of Lycambes and Amphimedo (cf
perhaps Archilochus fr.38 West: ot7JV AvK&.p.{JEw 1rai8a TTJV imEpTEP"f1"
[sc., e.g., ~,.\£w ], ..I love only the younger daughter ofLycambes"), and
he asks her to satisfy his sexual desire. He treats the girl as an ·honest
woman' (£e8.\TJ yvvr]: cf the commentary on line 7), and he claims to
know a special form of sexual pleasure given to young men by
Aphrodite. This form seems to be coitus interruptus, which will save
the girl from premarital pregnancy. The lover will ·light' upon the
girl's mons Veneris (v.15f. ex~cw yap EC ••• K~1Tovc). Consequently,
Archilochus does show certain consideration for the beloved girl.
3. The description of the sexual act itself in lines 28-35 is selective
and euphemistic, due to a conventional device of Greek lyric poets
(cf point 3 of the commentary on line 13).
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